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Curriculum Vitae
Diplômes Obtenus
2011  –  Master 2 LLCE Anglais, Etudes du monde anglophone spéc. Civilisation et Littérature Britannique, avec rédaction d’un mémoire en anglais – Université de Bordeaux III – Michel de Montaigne.
2010  –  Licence & Master 1 LLCE Anglais, Etudes du monde anglophone options Histoire et Civilisation Japonaises et Mythologies Gréco-romaines – Université de Toulouse II – le Mirail.
2007  –  1ère année Licence LLCE Anglais/Japonais – Université de Toulouse II – le Mirail.
2006  –  Diplôme Animateur (Basket-Ball) délivré par le Comité du Tarn du Basket-Ball et la FFBB

2006  –  Baccalauréat Littéraire Mention Européenne Anglais – Lycée Victor Hugo, Gaillac (81).
Expérience Professionnelle & Personnelle
2012→  –  Traductrice/Correctrice Freelance à Scribe Traductions sur divers supports (textes écrits, audio, vidéos, sous-titres, présentations PowerPoint…) et dans des domaines variés (littéraire, marketing, informatique, technique, industriel, politique, pédagogique, légal, mise en situation, lettres/discours, manuels d’utilisateurs…). Voir liste jointe. Site Internet en construction : www.scribe-traductions.com
2013→ – Rédactrice d’un blog de critiques littéraires et de conseils d’écriture (www.scribe-fantasy.com)
2012  – Hôtesse d’accueil/Interprète bilingue pour l’agence Voyages C. Mathez
2011-2012  –  Rédaction de résumés et critiques de films/séries d’animation pour l’association Animeka
2009-2012  –  Animatrice bilingue et responsable de groupe de séjours linguistiques à l’étranger pour le Club Langues et Civilisations, agence de voyages
2008-2011 – Traductions Anglais/Français de sous-titres en ligne (seulement des titres non-licenciés en France)
2005-2009  –  Articles et critiques en ligne de livres pour le site spécialisé UniversHarryPotter.com

2005  –  Cours particuliers d’anglais et français à domicile (collégiens)
2004-2005  –  Théâtre en anglais avec un metteur en scène irlandais
2002-2005  –  Théâtre avec un professeur diplômé du conservatoire de Bordeaux

2002-2008  –  Divers séjours en Angleterre en famille hôtesse en tant qu’étudiante, dont deux séjours en immersion, incluant des cours d’anglais dans une école anglaise avec des professeurs locaux.
Séjours & Compétences Linguistiques
* Anglais niveau universitaire, bilingue (divers voyages, voir ci-dessus)
* Espagnol LV2 niveau collège et lycée. Divers voyages scolaires et personnels.
* Japonais niveau débutant (grands acquis en histoire, culture et civilisation, voir « Diplômes »)
Centres d’Intérêts
* Écriture * Traduction * Internet et informatique * Basket-ball * Voyages * Nouvelles technologies * Histoire et civilisation anglo-saxonne et asiatique * Médias
Qualités
* Calme * Organisée * Rigoureuse * S’adapte facilement * Sociable * Ouverte d’esprit * Favorise le travail d’équipe
LISTES DE TRAVAUX DE TRADUCTION/CORRECTION EFFECTUES

DEPUIS 2012

¤ Traduction quotidienne de fiches-produits informatiques et de critiques consommateurs sur PortableGear.fr via Martijn van der Maas

¤ Traduction mensuelle de fiches-produits dans le textile pour ICEcoolfashion sur Amazon.fr via Paul Stepaniuk

¤ Correction/Relecture/Mise en page d’un CV pour Gloria Chen 

¤ Traduction/synchronisation de sous-titres de 2 interviews pour BlogueurPro via Olivier Roland 

¤ Relecture/Correction de 4 cours en ligne sur la sécurité informatique pour Inspire eLearning via Chad Harrelson

¤ Recherche de termes spécifiques en fonction de scénarios donnés pour Appen Butler Hill

¤ Traduction de fiches-produits industrielles et des pages d’accueil du site Internet Badog.ch via Christian Boyko

¤ Traduction de sous-titres d’une vidéo promotionnelle d’un réacteur Boeing pour Pearl Translations

¤ Relecture-Correction de termes d’un forum/panneau utilisateur pour Gucci Translations

¤ Traduction d’une présentation PowerPoint sur la situation politique de Madagascar pour le Prof. Richard R. Marcus
¤ Traduction de pages de présentation marketing pour fusionmarketingexperience.com via J-P de Clerck

¤ Traduction du discours d’ouverture d’une conférence pour le PDG d’Eolo (entreprise d’éoliennes) via Marta Giralt Perramon

¤ Traduction de sous-titres promotionnels du serveur/logiciel SolarWinds via Crystal Translations

¤ Traduction d’une newsletter pour Nissan via David Henrion

¤ Relecture-Correction d’un certificat de mariage et d’un acte de divorce pour Alan Lambson (Cabinet Castle Associates)

¤ Relecture-Correction de termes liés l’impression pour Epson via David Henrion

¤ Traduction d’un glossaire de matériaux industriels pour David Henrion

¤ Traduction d’un manuel d’utilisateur pour NomiTang via Alexandra Gruenenwald

¤ Traduction-test d’un article sur le pétrole pour Hélène Walters

¤ Traduction-test de deux introductions littéraires pour les Éditions Bragelonne via Louise Boischot
¤ Traduction de l’introduction d’un roman historique pour l’écrivain Raven A. Nuckols
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